河北地质大学硕士研究生入学考试
复试《实用翻译》大纲

1、 考试要求
1.要求考生具备扎实的英语语言基础与较强的汉语表达能力，掌握系统的英汉互译理论、方法与技巧。
[bookmark: _GoBack]2.熟练运用参考书目中的翻译理论与实践知识，能够准确、规范、流畅地完成各类文本的英汉互译。
3.具备良好的英语听力理解能力、口语表达能力与现场应变能力，能够进行清晰、得体的英语交流。
4.具备较强的逻辑思维能力、跨文化交际能力、创新意识与问题分析能力。
5.具有一定的专业相关实践经历、职业素养与学术潜力，符合翻译硕士专业学位研究生培养要求。
二、考试内容
1.翻译能力：依据《实用翻译教程：英汉互译》相关内容，考查英汉互译能力、翻译技巧、语言规范与译文质量。
2.专业基础知识：考查翻译基本理论、翻译标准、翻译方法、文体知识及跨文化交际知识。
3.英语听力与口语：考查英语听力理解、即时问答、主题阐述、口头表达与交流能力。
4.综合素质：考查思想素质、学习态度、逻辑思维、创新能力、沟通能力与职业潜力。
5.实践与综合能力：结合考生学习经历、实践经历、科研潜力、专业认知等进行综合评价。
三、主要参考书目
《实用翻译教程（英汉互译）》（第4版）冯庆华主编，上海外语教育出版社，2022.
注：考试要求和考试内容应同时应用于线上及线下复试情景。
